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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assembly. Strictly follow all the instructions provided in
this mantal and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Faflure to comply with
these rules may lead to incorrect fitting of the decorative
laths and the eccurrence of visual defects. The warranty
certificate is void if it s found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be installed must be flat and without
significant differences in level. The product must be
attached to the base. Maote: Use lube for all scews to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents.
Make sure that the ground were you put the pallet is in
level. Installing two grourd spikes to the pallet will prevent
it from tipping. Do not remove all the wooden rules inside
the pallet. Only remove the ones that are necessery to
access the part you need,

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSVEILEDNING

Vigtigt: L=s hele vejledningen, for du begynder
monteringen. Falg neje alle instruktioner | denne manual
og udfer alle trin | installationsprocessen | den angivne
riekkefelge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fiare til forkert montering af de dekorative lister og visuelle
fejl. Garantibeviset er vgyldigt, hwis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkert installation. Basen, hwor
produktet skal installeres, shal vare flad og uden vaesent-
lige niveaulorskelle. Produktet skal fastgares til basen.
Bemaerk: Brug smeremiddel p alle skruer for at forhindre,
at de knazkker. Sarg for, at drivhusets palle ikke kan vaite
og fordrsage ulykker. Serg for, at jorden, hvor du placerer
pallen, er i vater. Installation af to jordspyd | pallen
forhindrer den i at valte, Fern ikke alle tralister inde i
pallen. Fjern kun de nadvendige for at fa adgang t de
dele, du har brug for.

Installationen krzver mindst 2 personer.
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[NSTRUCTIONS D'ASSEMELAGE

Important: Lisez entierement ces instructions avant de
commencer F'assemblage. Suiver strictement toutes les
indications de ce mantel et réalisez toutes les élapes du
processus dinstallation dans lordre spécifié. Le non-re-
spect de ces regles peut entrainer une mauvaise fixation
des Eléments décoratifs et des defauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus & une
mauvaise installation. La base sur laguelle le produit doit
£lre Installé doit &tre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit Btre fixd 4 la base. Remargue
: Utilisez du lubrifiant sur toutes les vis pour eviter quielles
me se cassent. Assurez-vous gue la palette de la serre ne
puisse pas basculer et provoquer d'accidents. Vérifiez que le
3ol sur lequel vous placez |a palette est bien nivelé Linstal-
lation de deux piquets de sol sur |a paletle empéchera son
basculement. Ne retirez pas loules las pigces en bois 3
Iintérieur de la palette, mais seulement celles nécessaires
pour accéder aux Eléments requis.

Linstallation nécessite au moins 2 personnes.
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SE
MONTERINGSANVISHING

Viktigt: Lds hela Instruktionen Innan du pabérjar
montermgen. Fol| noggrant alla instruktoner | denna
mantal och genomfar alla steg | installationsprocessen |
den angivna ordningen. Underldtenhet att falja dessa
regler kan feda till felakeig montering av de dekorativa
listerna och orsaka visuella defekter. Garantibeviset &r
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktlg
installation. Basen som produkten ska installeras pd maste
vara plan ech utan betydande nivaskillnader. Produkten
maste fastas | basen. Motera: Anvand smogmedel for alla
skruvar for att forhindra att de gar sbnder. Se Gl att
vaxthusets pall inte kan vélta och orsaka olyckaor. Se till att
marken dar du placerar pallen ar i niva, Al installera tva
markstravor | pallen farhindrar att den tippar. Ta inte bort
alla trareglar inuti pallen. Ta bara bort de som dr nodvandi-
qa fiir att komma at den del du behiver.

Installation krdver minst 2 personer.
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ASEMMUSOHIEET

Tarkeaa: Lue koko ohje ennen asennuksen aloftamista.
Moudata tarkasti kaikkia taman ohjekirjan ohjeita ja
sucrita kaikki asennusvaiheel madrilyssa jarjestyksessa.
Ndiden sadntojen noudattamatta jatlaminen vol Johaa
komsteosien vitheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
virheisiln. Takuu mittoidddn, jos havaitazn, ettd vahinke
on aiheutunut vicheellisesta  asennuksesta.  Tuotleen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittavia
korkewseroja. Tuote on kilnnitettdvd alustaan. Huamio:
Kayta voiteluametta kaikissa rouvetssa estaaksest nilden
katkeamisen. Varmista, ettel kasvihuoneen lava voi kaatua
ja aiheuttaa onnettomuuksea. Varmista, etta alusta, jolle
lava asetetaan, on tasainen. Kaksi maapiikkis favassa estad
sen kaaturnisen, Al poista kalkkia puisia tukia lavasta.
Paista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamiseks.
Asennukseen tarvitaan vahintdan 2 henkiloa,

Lv
MONTAZAS INSTRUKCEA

Svarigi: Pirms montafas saklanas rupini izlasiet visu
instrukefje. Stingri fevérojiet visus Sajd rokasgramata
sniegtes noradijumus un o veldel visas uzstaditanas
darhibas noraditaja seciba. Melevérojot Sos noteikumus,
var rasties dekorative fistu nepareiza montata un vizuali
defekti. Garantijas sertifikats tiek anuléts, ja tiek
konstatets, ka bojajumi radusies nepareizas uzstaditanas
dé]. Pamatnel, uz kuras produkts tiek uestadits, jabt
lidzenal un bez bitiskam limena atikirtham. Produkts ir
japiestipring pie pamatnes. Piezime: Lietojiet smérvielu
visam skrivém, 12 novérstu to li3anu. Parliecinieties, ka
siltumnicas palete nevar apgdzties un izraisit negadijumus.
Parliecinieties, ka virsma, kurd palete tiek novietola, ir
limeni. Divu zemes miety uzstaditana palele noversis tas
appatanos. Neizpemiet visas koka dalas no paletes, tikai
143, kas nepiecietamas, |ai pieklitu vajadzigajam detalam.
UzstadiZanai nepiecieiami vismaz 2 cilvaki.
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MONTERINGSINSTRUKSJOMER

Viktig: Les hele instruksjonen for du starter monteringen.
Felg noye alle instruksjonene | denne manualen og utfor
alle trinnene | installasjonsprosessen | den angitte
rakkefolgen. Unnlatelse av 3 falge disse raglene kan fore til
feilmontering av de dekoeative listene og forekemsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er ugyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av feil installasjon. Grunnlaget
som produktet skal installeres pa, ma vare flatt og uten
vesentlige nivaforskjeller. Produktet ma festes til basen.
Merk: Bruk smeremiddel pd alle skruer for & unnga at de
knekker. Serg for at veksthusets pall ikke Kan velle og
fordrsake ulykker. Serg for at bakken der du plassersr
pallen, er | vater. A installere to jordspiker i pallen
forhindrer at den velter. Ikke fiern alle trerammens inne |
pallen. Fiern kun de som er nadvendige for 3 £ tilgang til
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anleitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anwetsun-
gen in diesern Handbuch und filheen Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus.  Die
Nichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehlerhaften
Befestiqung der Zierleisten und optischen Mangeln fiihren.
Die Garantiebescheinigung erlisch, wenn festgestellt wird,
dass Schaden durch unsachgemalie Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produkt installiert wird,
muss eben und ohne erhebliche Hohenunterschiede sein.
Das Produkt muss an der Basls befestigt werden. Hinwets:
Verwenden Sie Schmiermitte| fir alle Schrauben, um
Briche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen end Unfalle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben isL Die Installation von zwei Bedenan-
kern verhindert das Umkippen der Palette. Entfernen Sie
nicht alle Holzstitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugriff auf die benitigten Teile erforderlich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSIUHEND

Oluline: Lugege kogu juhend enne paigalduse alustamist
labi. Jargige rangelt koiki kdesolevas juhendis teodud
jubiseid ning laitke koik paigaldusetapid ettendhtud
jarjekorras. Nende reeglite eframine voib péhjustada
dekoratiivliistude valet kinnitamist ja visuaalseid defekte.
Garantii kehtivus lopeb, kul tuvastatakse, et kahjustused
on pohjustatud valest paigaldusest. Toate paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kirguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kibigi
kruvide madrimiseks maardeainet, et valtida nende
purunemist. Veenduge, et kasvuhoonealus ef saaks Gmber
kukkuda ja dnnetusi péhjustada. Kontrollige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankru
paigaldamine slusele aitab valtida selle Gmberkukkumist.
.ﬁul'gf eemaldage kiiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepaasuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vihemalt 2 inimest.
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MONTAVIMO INSTRUBCLA

Svarbu: Prief pradedami montavimg atidHal perskaitykite
visq instrukeiig. Grieftal laikykités visy Slame vadove
pateikty nuredymy ir vykdykite visus jrengimo etapus
nurodyla tvarka. Nesilaikant Sy taisykliy, dekoratyvines
juostelés gali buti neteisingal sumontuotos, o vizualiniai
defektal — netivengiami. Garantinis pafymejimas nustaja
galioti, jei nustaterna, kad Zala atsirado dél netinkamo
jrengima. Pagrindas, ant kurio bus montuojamas produk-
tas, turl bati lygus ir be dideliy lygiy skirtumy. Produktas
turi bdti peitvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
wardtams sulepli naudokite tepaly, kad iSvenglumete ju
luBimo. Jsitikinkite, kad fltnamio paleté negali apvirsti ir
sukelti nelaimingy atsitikimy. Patikrinkite, ar pavirsius, ant
kurio pastatysite palete, yra bygus. Dvieju Zemes kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos |3 nuo apvirtima. Neifimkite
visy medinly detaliy & paletes, tik tas, kurios bdtinos
norint pasiekti reikalingas dalis.

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAVOD

DaleZité: Pred ralatim montdie s dokladne preditajte
cely naved. Dosledne dodriavajte vietky pokyny uvedené
v tejto prirucke a wykonajte wietky kroky initaldce v
uréenam poradi. NedodrZanie tychto pravidiel maZe viestk
nespravne] montddl dekorativiych 1t a vzniky vizudlngch
chjb. Ziruka e neplatnd, ak sa zisti, Re dkoda bela
sposobend nespravnod montdkou. Zikladia, na ktord sa
produkt inStaluje, musi byt rovnd a bez wyrazych
vitkovych rozdielov. Produkt musi byt pripevneny k
zakladni. Pozndmba: Na vietky skrutky powfite mazive, aby
s4 predidlo ich Zlomeniu. Uistite sa, 2 paleta sklenika sa
nemofe preveatit a spdsobit’ nehodu. Skentrolujte, & je
povrch, na ktory uméestnite paletu, rovny. Indtalada dvoch
remnych kaotiev zabrani prevrateniu palety. Meodstrafujte
vietky drevené prvky vo vnltr palety, iba tie, ktoré s0
nevyiinutng na pristup k petrebmym diglom.

Montai vyZaduje minimalne 2 osoby.
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NAVODILA ZA SESTAVD

Pomembno: Pred zacetkom sestavlianja natanino
preberite celotna navodila. Strego upodtevajte vsa navedi-
la ¥ tem prirocniku in Lzvedite vse faze namestitve v
dolotenem vrstnem redu. Neupostevanje teh pravil lahka
povzrogi nepraviing  pritrditey  dekorativnih letvic i
nastanek vizualnih napak. Garandja ni veljavna, fe se
egotovi, da je bila Skoda poverodena raradi nepravilne
namestitve. Bsnova, na katero bo izdelek nameifen, mora
biti ravna in brez vedjih visinskih raziik. lzdelek mora Bid
pritrjen na podlage. Opomba: Vse vijake premakite 2
mazivom, da prepradite njihove zlom, Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more previniti in povzroditi nesre.
Preverite, ali je povrsina, na katere postavite paleto, ravna,
Kamestitev dveh talnih sider bo prepredila prevmitey. Ne
odstranjujte vieh lesenih delov znotra) palete, temvec
sama tiste, ki so potrebnl za dostop do Zelenih delov.

Ta namestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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INSTRUKCIA MONTAZU

Wazne: Preed rozpoczecem mantazu nalezy dekiadnie
przecrytal caly imstrukcje. Malery seidle praestrzegac
wizysthich wskazowek zawartych w niniejszym podreczni-
ku i wykonywad wezysthie etapy instalacii w okreslongj
kelejnosci. Nieprzestrzeganie tych zasad moze shuthowad
nieprawidbowym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniem wad wizualnych, Certyfikat gwarangi
traci wasnosd, jesli zostanie stwierdzone, r¢ uszkodzenia
wynikty 2 nieprawidiowego montazy. Podstawa, na ktdrej
montowany jest produkt, musi byd praska | pochawiona
naczacych ragnic poziomu. Prodiekt musi byé preymocowa-
ny do podstawy. Uwaga: Nalezy uzywad smaru do wszyst-
kich rub, aby zapebiec ich pekaniu. Upewnij sie, 2e paleta
szklami nie moge sie przewndcc | spowodowad wypadku.
Sprawdi, czy podloe, na ktérym ustawiasz paletg, jest
wypoziomawane, Zamocowanie dwach kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Mie usuwaj wszystkich
drewnianych elementdw wewnatrz palety, a jedynie te,
ktdre s3 konieczne do uzyskania dostepu do potrzebnych
czeicl. Do montazu wymagane 53 co najmniej 2
osoby.

HU
(1SSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés meghezdése eldtn olvassa el az
egész Utmutatil. Szigordan kivesse a kéakdnyvben
megadott dsszes ulasitdst, & végerze ol az dsszeszerelésh
lépéseket a megadott sorrendben. Az eldirasok be nem
tartasa & dekoracids lécek hibds felszereléséhez és
esziétikai hibakhoz vezethel. A garancia érvénylelenné
vilik, ha megatlapitiak, hogy a kirok helytelen telepiteshal
adodtak. A termék alapjinak siknak &5 jelentds
sontkilonbségek nélkilinek kell lennie. A terméket
ribgziteni kell az alaphoz. Megjegyzés: Minden ciavart
kendanyaggal kell kezelnd, hogy megeldzzik a torsst
Birtositsa, hogy az iveghaz raklapja ne barulhasson fel és
ne okozzon balesetet. Ellencrizze, hogy a raklapot sik
felliletre.  helyezi-e.  Két  foldhorgony  felszerelése
megakaddlyozza a felboruldst. Ne tavolitsa el az dsszes
faslemet a raklapon belil, csak azokat, amelyek
solksegesek a hozzafaréshez,

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges.
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UPUTE ZA MONTAZU

Vaine: Prije podetha montaie padljivo proditajte cijele
upute. Strago se pridriavajte svih smjernica v ovem
priruniku i provedite sve faze instalacije prema naveden-
om redoslijedu. Mepostivanje ovih pravila mode dovesti do
nepravilnog  pricvrdivanja ukrasnih letvica | pojave
vizualnih nedostataka. Jamstvo prestzje vrijediti ako se
utvrdi da je $teta uzrokovana nepraviingm instalacijom.
Padloga na koju se proizvod postavija mara biti ravna | bez
rnacajnih razlika u razini. Proizvod mara bitl pricvricen za
podlogu. Napomena: Koristite mazivo na svim vijama kako
biste sprijedili njihovo pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moZe pasti | uzrokovati nesrecu. Provierite je
li podinga na kojoj postavljate paletu ravma. Postavijanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijedit e njezino
prevetanje. Nemajte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ved samo one keji su nuin za pristup potrebnim
dijelovima.

Ia montaZu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZNI HAVOD

Dilefité: Pred zahdjenim montaie s pedivé prectéte cely
navod. Prisné dodriujte viechny pokyny uvedené v této
piirufce a postupujte podie instafainich hrokid we
stanovendm pofadi. Nedodrieni taehto pravidel milke vést
k nespravng instalac dekorativnich list @ vaniku vizudlnich
vad. Zaruka se stivd neplatnou, pokud se zjisti, Ze Skoda
byla zpisebena nespréawmou instalac. Zakladna, na kterou
bude produkt instalovdn, musi byt rovnd a bez vyramych
viSkowych rozdili. Produbt musi byt pfipevnén k zakladng,
Pornamka: Poulivejle mazive na viechmy Srouby, aby
nedodle K jejich zlomeni. Ujistéte se, Ze paleta skleniku
nemide prevthnout & 2pdsebit nehodu. Zkontrolujte, 2da
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebd do palety zabrani jejimu prevrdcen.
Neadstranuijte viechny dievéné prvky uvnilf palety, pouze
ty, kterd jsou nutné k piistupu k potfebmym Castem.
Montai vyiaduje alespon 2 osoby.
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INSTRUCTIUNI DE ASAMELARE

Important: Cititi cu atentie intreaga instrictiune inzinte
de & incepe asamblarea. Respectati cu strictele toate
indicatiile din acest manual si efectuall toate etapele
instaldri in ordinea specificatd. Merespectarea acestor
requli peate duce la o montare incorectd a omamentelor
decorative 51 |2 aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul daca se constatd cd daunele au fost
cauzate de o instalare incorecta. Baza pe care se manleaza
produsul trebuse 53 fie plana si fard diferente semnificative
de nivel. Produsul trebuie finat pe baza. Nota: Folosigi
lubrifiant pentru teate suruburile pentru a prevend ruperea
atestora. Asigurati-va ca paletul serii nu se poate rasturna
si provoca accidente, Verificati ca suprafata pe care punets
paletul sa fie nivelata. Instalarea a doud ancore de sal pe
palet va preveni rasturnarea acestuia. Nu indepartati toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
accesa piesele de care aveli nevoie,

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.
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HHCTPYELMIA 34 CTNOBABAHE

BamHo: [lpoverere BHHMATENHD UANATA  WHCTRYRLMA
npenu fa sanodnete anofasaseno. (TpULTHD cnaigaiTe
BCHYEM YRA33HUA B TOB3 PLEOBOACTED M WSNBLAHABAATE
BOAYKM  ETANW  HA  MOWTAMA B i3030eHara
MOCABAOBATENHOCT. HECNA3BAMETD Ha TE1M Npasnna Moxe
L2 LOBEOE 00 HENPABKNEH MOHTZH HA OEKOPETMSHMTE
ENEMEHTI W BUZyanHW  pedekmd.  FapasusoHHMAT
cepTHbMKAT CTABA HEBANMUEH, 3KD CE YCTAHOBM, 4e
MOEPE/NTE €3 NPMUUKEHA OT HENDABMNH WHCTANAUMA.
OchoBata, Bbpxy KOATO We ¢ MOHTHPE NPoAYKT ST, TpROES
B2 Gbge pagHa W Ge3 IHAUWTENHW PASAMER E HABOTO.
NpogykTet Tpabea A2 Obfe akpencsd KbM OCHOBATA.
Jatenemra: Manonssaiite nyGpUKaHT 32 BOIMKN BUHTOSE,
33 i3 NpEfOTEPATHTE TAXHOTO cuynaake. Yeepete e, ue
NANETATE Ha DPAHAEPHATA HE MOGKE B2 ce npeodbpHe U ga
NpUYKHK MHUAAEHTH, [IpOBEPETE anK NOBBPEHOCTTA,
BLEKY KOATO NDCTABATE NANETAT3, € HUBENMPIHA.
MosTHpaHeTo Ha [B3 3EMHW 3HKEPA B Nanetara we
NpenoTEpdT HenHoto npeobpuwane. He npemaxeaire
BOMUEM ABPEEHM ENEMEHTH BNTPE B NANETarTa, d Camo
TN, KOWTO 3 HeobxogWwMi 33 QOCTHA Q0 MERIHMTE

4aCTH. 32 MOHTaMa Ca HeoGxogumu noxe 2 gyw. 3



GR

OAHTIEE ZYHAPMOAOTHIHE

Inpavnikd: Liofdore npoasknika dhec ng ebnyieg npw
Eemvrozte Ty ovvopgohaynon. AkohouBnote ouotnpad dheg
i, obnyle; autod tow spEmbioe kol axtehione dha Ta
wribie g eykaTactaong e v kodopopé capd. H pn
mpnon outey Ty Eowivey propel voo obnynos oe
havBoaptun TonoBémon Ty SiekoapnTRegy Megibuy ko
TV EPEVION OTIKGY EhoTtupdTy. H syyinon nada va
wyiel 2av Blamovde on o {pua npeskifnke and
eopodpdvn  sywardotoon. H o Paon omy encio o
tenoBetn@el 1o npoidy mpeng va elvar eninedn Kar gugpic
onpaviki Sogopés tpoug. To npoidv npéneL va otepewdel
ot fon. Engeicwan: Xpnoponaiiote Mnoviiso oz dhe Tig
Pifieg yia vo amopdyete o onadipo. Befowdelte an n
nakéra o Azppokniow dev pnopei va avatpans km va
mpokoheoer owyfpore. Eddyite dn o Ebapoc onou
tenoficteite v nakéra zvar eninedo. H wnodémon boo
oyeupivy  ebagouc omy nakite Ba omotpéfiar
avatgonn me. My opawpeite dha 1a Edkvo otoigein oo
EOWTEPIG TE nahinac, pivo autd nou zival onapaiTyto yio
myv npoafaon oo onaroopeva efapripma. Na T
EYKATAOTACN amarolvTal Tovkaywtov 2 aropa.
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[STRUZIONI DI MONTAGGIO

Importante: Leggere attentamente linters manuale
prima di iniziare il montaggio. Sequire rigorosamenta tutte
le istruzioni fornite in guesto manuale e completare tutte
| Fasl del processo di instzllaziene nell'ordine specificato. ||
rmancato rispelto di gueste regole potrebbe portare a un
fissaggio errato delle modanature decorative e a difetti
wisivl. |l certificato di garanzia diventa nullo se i danni song
causati da un'installazione errata. La base su cul verra
installato | prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livello significative. Il prodotto deve essere fissato alla
base. Mota: Applicare lubrificante su tutte le viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet delta serra non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che il terreno su
cuk si posiziona il pallet sia livellato. Uinstallazione di due
ancoraggl & terra evitera il ribaltamento. Nen rimuovere
tutte fe strutture in legno allinterna del pallet, solo guelle
necessarie per accedere alle parti richieste.
Linstallazione richiede almeno 2 persone.
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ISTRUZZJONLIET GHALL-ASSEMBLAGG

Importanti: Agra l-istruzzjonijet kollha gabel tibda
[-assemblagg. Seqwl biattenzjoni I-passi kellha fdan
i-manwal v wettaq il-procedura 12" installazzjoni fl-ordni
specifikata. Nuggas 12" konformita ma’ dawn ir-regoli jists’
fwassal ghal assemblagg hazin tal-linji dekorattivi u difeat]
wikwall. |¢-certifileat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab 1l
[-hisarat gew ikkawzati minn installazzjoni mhuy korretta.
[1-baki fug liena se tigi installata |-prodott trid tkun fattau
rminghajr differenzi sinifikanti fil-livell. [-prodett ghandu
Jkun imsakkar mal-badi. Mota: Uza lubrikant fug il-viti
kultha bies tevita I jinkisre. Kun 2gurlil-pallet tas-sema ma
Jistax jaga’ u jikkawia incidents. |icekkja N Fart fejn se
tgieghed il-pallet hija livellata. Linstallazzjoni ta" ewg
ankri tal-art fil-pallet tipprevieni li din tingaleb. TnefiRix
[-elementi kollha tal-injam gewwa |-pallet, hlief dawk
mefitiega biex tkollok addess ghall-partijiet mefitiega.
L-assemblaqq jefitieg mill-ingas 2 persuni.

IE
TREORACHA TIONOLA

Tabhachtach: Léigh an treoir iomlan sula diasafonn 10 ar
an tiondl. Lean go docht gach treoir até sa lamhleabhar seo
ags euir gach céim den phroiseas suitedla i gerich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na rialacha sea a chomhblion-
adh, d'héadfadh tiendl micheart na haill mhaisiichéin
agus lochtanna amhaire tarli. Beidh an teastas bhardnta
neamhbhaili ma chuirtear damaiste § leith suitedil
mhicheart Caithfidh an dromchla ar a geuirfear an tirge a
bheith cothram agus gan aon difrischtal suntasacha airde.
Caithfear an tiirge 2 dhaingnid leis an mbonn. Nota: Bain
Usdid as bealadh ar na scrignna go 18ir chun fad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus tmpisti a chruthi. Cinntigh go bhiull an
talamb ina geuirtear an phailléid cothrom. Cuir dhd thaca
talin leis an Bpailléid chun [ a chose & thitim. N& bain na
struchtiir adhmaid uile istigh sa phailléid, ach amhdin na
dnn is gd chun rochtain a fhail ar na codanna a theastaionn
uaiL

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES
[MSTRUCCIOMES DE MONTAIE

Importante: Lea completamente fas instruccones antes
de comenzar el montaje. Siga estriclamente todas |as
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
process de instalacion en el orden especificado. El
Incumplimiento de estas normas puede provecar una
colocacion mcomecta de las molduras decorativas y 1a
aparicién de defectos visuales. E| certificada de garantia
quedard anulade si se determina gque los danos fueron
causados por una instalacion incorrects. La base sobee 13
que se instalard el producto debe ser plana y sin diferencias
significativas de nivel. El producte debe estar fijado a la
base. Mota: Utilice lubricante en todes fos tomillos para
evitar gue se rompan. Asegurese de que el palé del inverna-
dero no pueda volearse y causar accidentes. Venfique que la
superficie donde cologue el palé esté nivelada. La
instafacion de dos anclajes al suelo en el palé evitars su
vuelco. No retire todas las estructuras de madera dentro del
palé, slo 125 necesanias para acceder a las piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL
MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de volledige instructies voordat u met de
montage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde vit. Miet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve lalten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is veroorzaakl door een onjulste installatie, De ondergrond
waarop het product wordt geinstalleerd, moet viak zijn en
mag geen significante hoogteverschillen vertonen. Het
product moel aan de basis worden bevestigd. Opmerking:
Gebrulk smeermiddel op alfe schroeven om breuk te
voorkomen. Jorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
omvallen en ongelukken kan veroorzaken. Controleer of de
grond waarap u de pallet plaatst, vizk is. Het installeren
van twee grondankers in de paliet voorkomt kantelen.
Verwijder niet alle houten steunen binnenin de paflet,
alleen die nodig zijn om toegang te krijgen tot de vereiste
anderdeien.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT

INSTRUCOES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrugdes antes
de iniclar @ montagem. Siga rigorosamente lodas as
diretrizes deste manual e realize todas as elapas do
processo de instalagdo na ordem especificada. 0 nao
cumprimente destas regras pode resultar numa ficagao
incorreta das ripas decorativas e em defeitos visuais. 0
certificado de garantia serd anulade se for constatado que
s danos foram causados por uma instalacéo incorreta.

A base onde o praduto serd instalado deve ser plana e sem
diferenas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
4 base. Nota; Utilize lubrificante em todos os parafusos para
evitar que se partam. Certifique-se de que o palete da
estufa ndo possa tombar e causar acidentes. Verifique se o
solo onde serd colocade o palete estd nivelada. Ainstalagan
de duas estacas ne solo evitard que o palete tombe. Nao
remaova todas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
25 necessarias para acessar as pecas desejadas.,
Ainstalacao requer pelo menos 2 pessoas.
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LKz Wevessary toals - rubber mallet, measunng tape, spirs ievel, sorevdnver FZ2, wrenches 10003017 mm, coedless dall, 3 mm
hext key, uitility knife, *soap for rebber whes oil is pet enough, stlicone qun and sfcone, ladder.

SE: Kodvandiga verktyg - Gummihammare, mattband, vattenpass, sknuvmegsel P22, skiftnyoklar 10703017 men, battenidnven
skneadragaee, 3 memn insexnyckel, Beytbladskniv, *tval for gummit nar ofan mte racker tll, slikoegestol och sHlikon, siege.

W: Hadvendge werktay - Gommihamemer, mdlebdnd, wvater, skrutrekber PZL, skeunaber 1001397 mm, battenidreet
sknairebker, 3 mm enbeakonakkal, fapetkniy, “sipe for qumenien ndr oljen ikke er nok, sibkonpidol og alikon, stige.

DK Madvandigt vaerkte) - Gummihammer, malebdnd, vaterpas, skruetrzkber FI2, skouenagler 10013017 mm, battenidrevet
skrestraekher, 1 mm unbrakossgle, hobbykniv, sate fil gammiet, sdr olien ikke e ok, silikenepistal og sihikoee, stige.

H: Tarvittavat tybkaket - Kumivasara, mittanauha, vatupassi, ruuvereissell P72, avaimat 1061 387 mm, akbauusingdannin, 3
mm kuusiokoleavain, mattoveitsi, saippua kumilbe, *lkun oljy eineta, sibkomagestool ja siikosi, bkkaat.

DiE: Metwendige ‘Werkizewge - Cummibamener, MaBband, Wasserwaage, Schraubendreher PL, Schrauberachissel 1001317
mm, Akku-Schrasbendreher 3 mm innensechkanschlussef, Cutter-Messar, *Seif fir das Gummi wena das 0 nidst ausreich,
Silikanspritze und Sililon, Leiter

PRz Cratils nécessaires - Maiket en caouichouc, métre nuban, reveau & belle, teanenis FLE, cés 10003017 mm, toumeves sans fil,
ik hexaganale de 3 mm, cutter, "savan poer b caoutdhos: lorsque I*huile ne suffit pas, pestolet & silicoes et alicone, édelle.
L¥: Megeeciedamie instrumesdi - Gumijas amurs, medlente, limenrids, skrivgriemss P12, uzgrieinu atdégas 1011317 mm,
akumulatora sknivgriens, 3 mm sefkanie; papimazis, "ziepes qumijam {(kad nepesbiek ar effu), silikona pistole un siikons,
Trepes.

EE: Vajalikud tobnistad - Kummavasar, middulint, lood, kuwkzeraja P22, mtnebtmed 1001577 mm, abukuvikeeraja, 3 mm
huuskantviti, pabermega, "seep umma jaoks (o B8 et obe pisaatt). silikoonipustol @ silikoon, redel.

LT: Reskalmgi jrankial - Guménis plakiukas, matavimo juosta, quistiukas, atsekbedes PLY verdbarabfal 100317 mm,
akumuliztoeinis atsukfuvas, 3 men Sedigkampis rakies, popierinis pells, *malas gume {kai abejass mepakank)a, slikeno
pretnlkecas ir stkomas, kopatios.

PL: Miechedee narmedeia - Miotek qumewy, miarka, pooomica, Srebokmt PII Muce 101397 mm, wiestarka
akumulatorowa, kucz imbssawy 3 mm, ndz do tapet, *mydlo do ey gy obeju (et 22 maka), patolat do silikonu | sliken,
drahisa.

C2: Fobfebed nistroje - Gumowd palice, svinovac metr, wodovdha, frosbovik FEZ Klife 10003017 mm, akumuldtonoy
Sroubodk, Jmm imbesavy Wit, ezaci nid, *midio pro e CdyE aley nestatil, slikonova pistole 2 silikon, bk,

SM: Potrebed nistrose - Gumove Kadiv, ereter, vodoviha, sknotkovat PZE, kibée 10413017 mm, akumulatorovy skrutkoest, 3
mm ey b rezal “mdlo pee qumu [kad ol nestad) |, siblbeod piStol 3 sikée, rebrik.

HUR: Szukséges sperszamok - Gumikalapdcs, mérdszalag, vizméniek, PLIcsavarhied, villiskuboook 10013417 mm, akumedatones
csavarhiizd, 3 mm imbuszhsbcs, smiooer, *szappan @ qumihaz (ha az olzj nem elég), solikonpisztoly és salikon, e,

R Linefte necesans - (iocam din @0, ndetd, niveld, subelnita P22, dhai 10013117 men, surubelnitd cu 2oemulator, cheis
imibus de 3 mm, cutter, ®sdpun pentru casou: |cind weiul ra este suficient), pisbol de siloon sisilicon, sea

5l: Potrebna cendja - Gumijasto kladive, mesilni trak, vadna tehinica, vijad PLL kied 1001317 mm, akumulatoesk wjat, 3
mm b kil offa nod, *milo 22 gumo {kadar olje ni dovalj}, pidiola za silikon i sitkon, bestey,

HR: Fotrebri alati - Gameni dekid, metar, libela, advpad PI2, Hjuiew 10013017 mm, abumsdatorsei cdvijad, 3 enm mnbes kil
skalpel, *sapun 3 gumu kada ulje nije dovoljs, piEof m silikon i silikon, |jestve,

Bz Henfiungmmes WHCTRyMEnTH - Tidest UyK, pyneTka, HHEEAD, 0TE2pTxa L rapsea knaovose 10013077 Mm, syuypraropss
OTESQTKE, § MM WECTOMPaM, MaKaTES WM, "L 33 MYM3T3 HOTATO MECROTS HE B AOCTATHAHD, NECTORET 33 (MHKDE i
CAMAHIH, TG

GR: Amapaimo epyakeln - Ipupl omd eoouroods, pelotpse, ohpadl, mmwofif FLE ekada 1009317 mm, koosadib
e, Kheudi dhey 3 mim, komill, *samalm yio 1o komTooGx ovay To kabe Sev eiwon apreTh, moTal ohupsung g0l ke,
oefha

IE: Varlial nachtanacha - Carwdr pubaie, bip comhas, keibheal, sondire PEY, eodbeadha 10003 F mm, sendire ozalled, hescieagdn
Y mm, scizm paipsin, *galknach don rubar peair nach bhfis am olz go feor, piostal shiicone agus silicone, drémire.

NL: Eenadigde gereedschappes - Rubberan hamar, meetlint, waterpas, schrosvandraaier PLI steekslestels 1013117 mm,
accy-schroevendrazer, 3 mm inbussleutel, stanleymes, “2eap woor het nablzer afs de olie miet genoeq &, kitpistoo] en siliconen,
ladder.

IT: Stremient| pecesan - Martello i gomma, metra & nastro, Ivefia, cacaita PLL, chiavi H0/13/97 mim, cacoavite 3 battesia,
chiave & brugala da 3 mm, tagliermo, *sapone per b goemma quando |'slio e & suffidents, petola per silioose & silioone, sale
ES: Herram ienas necesarias - Martill d2 goma, cista métrica, nivel, destornillador P22, llawes 101307 mmy, destorniador
imalamhrica, Bave Allen d2 % mm, cuter, ®jabin para € caucho cuanda el acene no as suficiente, pistala de silioona v silicons,
escalera

PT: Ferramentas necessanas - Martelo de barracha, fita métrica, nivel, chave de fendas T2, chawes 1001 3/1F mm, chae de
Temudas eléirica, chave Allen de 5 mm, faca de papel, *sabae para 2 bomacha guando o deo ndo for suficente, pistola de silicone
& sficone, escada,

MT: Ghodda mehtiega - Mazun tal-Fastiky, t2ip @l-kejl lvell, roenavit PEZ, cwievet 101317 mm, tarnavn bil-batterija,
cavetta Allen ta'3 mm, skhira tal-karta, *sapen ghall-gomma meta 2-22)t ma ghuro bizzejjed, pistola tas-silkon o silkon, selke

5
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1. Place profiles on wall 2. Mark drill spots
3. Drill 6 mm holes in wall 4. Cut base
profile for doors 5. Attach profiles to wall
with dowel and screw

SE: 1. Placera profiler pd viggen 2. Markera borrpunkeer 3. Borra & mm hal i viggen
4. Skir basprofil fir direar 5. Fist profiler pé vaggen med pugg och sk

NO: 1. Plasser profiler pé veggen 2. Merk borepunkter 3. Bor & mm hall i veggen 4. Kutt
bunnprofil for deser 5. Fest profiler til veggen med plugg og skrue

DK: 1. Placer profiler pd vaeggen 2. Markér borepunkter 3. Bor & mm huller i veeggen
&, Skaer bundprofil til dere 5. Fastger profiler til vasgaen med rawiplug og skmue

Fi: 1. hseta profilit seindlle 2. Merkitse porauskohdat 3. Poraa 6 men reidt seinadn
DE: 1. Profile an der Wand platzieren 2. Bohrpunkte markieren 3. & mm Licher in die
Wand bohren 4. Basisprofil fiir Turen schneiden 5. Profile mit Dibel und Sthraube an
derWand befestigen

FR: 1. Placer les profils sur le mur 2. Marquer les paints de pergage 3. Percer des trows
de & mm dans e mur 4. Couper be profil de base pour les portes 5. Fixer les profils au
mur @vec une cheyille et une vis

LV: 1. Movietojiet profilus uz sienas 2. Atziméjiet urbuma vietas 3. Urbiet 6 mm
caurumus siend 4, Nogrieziet pamatprofily durvim 5. Piestipriniet profilus pie sienas ar
dieli un skrivi

EE: 1. Aseta profiilid seinale 2. Mirgi puurimiskohad 3. Puerige & mm augud seing

4. Loika aluseprofiil uste jaoks 5. Kinnitage profiilid seina tiibd j2 kroviga

LT: 1. Padékite profifius ant sienos 2. Pazymékite grefimo vietas 3. lSgredkite & mm
skyles sienoje 4. |Skirpkite pagrindo profilj duriems 5. Pritvirtinkite profilius peie sienos
su kaisiu ir varitu

PL: 1. Umies¢ prefile na Sdanie 2. Zaznacz migjsca wiercenia 3. Wiwiest otwory 6 mm
wi scianie 4. Przytnij profil bazowy dla drzwi 5. Przymoduj profile do édany za pomacy
kabka i sruby

C2: 1. Umistéte profily na zed 2. Oznacte mista vrtani 3. Vyvrtejte 6 mm otvery do zdi
4. Odiiznéte zakiadni profil pro dvere 5. Pfipevnéte profily ke zdi pomod hmazdinky 2
Sroubu

SK: 1. Umiestnite profily na stenu 2. Oznacte miesta vitania 3. Vyvitajte 6 mm otvory
do steny 4. Oreite zakladny profil pre dvere 5. Pripojte profily k stene pemocou
hmoddinky a skrutky

HU: 1. Helyezze a profilokat a falra 2. Jeldlje meq a firasi pontokat 3. Furjon & mm-es
Iyukakat a falba 4. Wagja be az alapprofilt 2z ajtekhoz 5. Rigaitse 2 profilokat a falhoz
tipli és csavar segitségével

RO: 1. Plasati profilele pe perete 2_ Marcati punctele de gaurire 3. Gauriti gauri de &
mirn in perete 4. Tatati profilul de baza pentru usi 5. Atasati profilefe de perete cu diblu
5i surub

SI: 1. Namestite profile na stena 2. Oznatite mesta vrtanja 3. izvrtajte & mm luknje v
stena 4. Odredite esnovni profil za vrata 5. Pritrdite profile na stena s sidrom in vijakom
HR: 1. Postavite profile na zid 2. Oznacite mjesta busenja 3. lzbusite 6 mm rupe u zidu
4. Izredite psnovni profil za vrata 5. Pricvrstite profile na zid pomodu tiple i vijka

BG: 1. Mocragere npodwanTe Ha cTenata 2. MapkmpaiTe MECTETa 33 npodnEaHe

3. NpofimiTe & MM 0TEOPA & CTEHATE 4. HPEHEETE OCHOBHUA NPOGKN 33 BRaTH

5. JaKpEnETE NPOQMANTE Kb CTEMETA © GIAEN | BAHT

GR: 1. Temofernore Ta Apodih o1ov Toiyo 2. Inpewsots to enpeia Sarpnang

3. Tpunnore & mm tpomec otov Toige 4. Kagre To Booun mpomid yio mopreg

5. ITipEnsTe To mpaqik aTov Todyn i obma ko fida

1E: 1. Cuir praifili ar an mballa 2. Marcail spotai druiledla 3. Druiledil poill 6 mm sa
bhalla 4. Gearr proifil bhundsach do dhoirse 5. Ceangal proifili leis an mballa le ddilin
s serid

ML: 1. Plaats profielen op de muur 2. Markeer de boorpunten 3. Boor & mm gaten in de
muur 4. Snijd basisprofiz| voor dewren 5. Bevestig profiefen 2an de muur met plug en
schroef

IT: 1. Posizionare i profili sulla parete 2. Segnare i punti di foratura 3. Forare |2 parete
con fori da & mm 4. Tagliare il profilo di base per le porte 5. Fissare i profili allz parete
con tasselln e vite

ES: 1. Codoca bos perfiles en la pared 2. Marca los puntos de perforadan 3. Perfora
aqujeras de & mmi en |2 pared 4. Corta el perfil base para puertas 5. Fija los perfilesa la
pared con taco y tomille

PT: 1. Coboque os perfis na parede 2. Marque os pontos de perfuragao 3. Perfure furos
de & mm na parede 4. Corte o perfil base para portas 5. Fike 0s perfis na parede com
bucha e parafuso

MT: 1. Pogdi I-profili mal-hajt 2. Immarka |-punti tad-drilljar 3. 1d-drillja togob 2’8
mim fil-iajt 4. Aqta’|-profil bazi ghal bibien 5. Wahhal il-profili mal-hajt bidowel u viti




EXTENSIONS

Fix extension rod in place with screw

SE: Forlangningar
Fast forlangningsstangen pa plats med en skruv

NO: Forlengelser
Fest forfengelsesstangen pa plass med en skrue

DK: Forlengelser
Fastgor forlengerstangen pé plads med en skrue

Fi: Jatkokappaleet
Kiinnitd jatketanko paikalleen ruuvilla

DE: Verlangerungen
Befestige die Verldngerungsstange mit einer
Schraube

FR: Rallonges
Fixez 1a tige dextension en place avec une vis

LV: Pagarinajumi
Mostipriniet pagarinajuma stienl vietd ar skrivi

EE: Pikendused

Kinnitage pikendustoru kruviga oma kohale
LT: Pratesimai

Priverzkite prailginimo strypg varitu

PL: Przediuzenia

Zamocuj pret przedhuajgcy na miefsou 22
pomocs sruby

C2: Prodlougeni

Piipevnéte prodiudovaci tyl na misto Sroubem

SK: Prediienia
Prichytte pradliovaciu tyd na miesto skrutkou

HU: Hosszabbitasok

Ribgzitse a hosszabbitd rudat esavarral

RO: Extensii

Fixati tija de extensie in pozitle o un suruh

51: Podaljski

Pripnite podaljians palico na mesto 2 vijakom
HR: Produzeci

Pricvrstite produZnu Sipku na mjesto pomodu
vijka

BG: ¥annmesnn

JAKpPENETE YALIKHTENHNA NELT C BUHT

GR: Emektaoei;

Drepeibore 1) pdfibo entkraong otn Bean me e
pia fida

IE: Sineadh

Ceangail an tslat sineadh ina hait le scrid

NL: Verlengingen

Bevestig de verlengstang op zijn plaats met een
schroef

IT: Estensioni

Fissa 'asta di estensione in posizione con una vite
ES: Extensiones

Fija la barra de extension en su lugar con un
tornillo

PT: Extensbes

Fixe a haste de extenséo no lugar com um
parafuso

MT: Estensjoni

lssettja |-vinga La" estensjoni Mpostha b'vitl




ME9

URW 725x407 mm AW 725x818 mm

T 725x397 mm

(3 725% 1668 mmi

T 352x532 mm

Classic Premium on a wall glazing 3098

R 725x1668 mm

URW 725x818 mm BW 7255818 mm

3 72551668 mm
T 725%706 mm
T 725x397 mm




Classic Premium on a wall 2350

CLASSIFICATION OF PARTS’

Clansic 235 ON'WALL
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Step15

Seeq 154 Trinn 15/ Tein 15 /Vaihe 15, Scritt 15 ¢ Eeape 15115 solis # Samen 15 /15 fingsnis / Krok 15/ Kok 15/
Krok 15 /15, dépés / Pasul 15/ Korak 15 7 Kowalt 15 / Crena 154 Bhpo 15 Céom 15/ S5ap 15/ Passagain 15 ¢ Faso 15/
Frapa 15 Pass 15

21



T @BN 6x12

ME10@W=2351 mm
ME2 @W=3098 mm
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Step 12

Stog 12/ Trime 12§ Trin 12 /Vaihe 12 [ Schrit1 12/ Etape 12/ 12 sols / Samen 12/ 12 Fingsnis [ Kok 12 /
Krok 12 { Wrok 121 12. Wpés £ Pasul 12/ Korak 12§ Karak 13 7 Croesa 12 Bapo 12/ Céim 12/ Stap 12/
Fassaggio 12/ Paso 12/ Etapa 12 / Pass 12

if ﬂam 6x12 !

&
BN 6x12

25






Step 15

Sbeq 15/ Trinn 154 Trin 15 /Vaihe 15 / Schriet 15/ Etape 15/ 15, sokts ¢ Samven 15/ 15 Engsnis / Knok 15/ Knok 15/
Hrok 15 /5. bépes | Fasul 15/ Korak 15/ Borak 13 / Crenwa 15/ Bhpo 15/ Cdim 15/ Stap 15 / Passaggio 15 / Paso 15/
Etapa 15/ Pass 15

+2x M6x12 for window

SE:+20 M2 forfoester  HIUE +2x M 12 ablakchoz
Mk +20 Maet2 foewindy RO + 20 M 2 pentru fersastrd
DK+ M2 bl windue  $4: -+ 2a W12 7 okno

FI: =1 Mix1d tkkunaan R +2 MBxt2 22 prozor
DE: +20 Ml 2 fn Fepster 862 +20 Min1 2 22 nposopey
FR: +20 M2 pour fenétre G + 25 M L2 yee nopddiuge
LV +20 M1l lngam 1E: + 2u M6 1.2 dan fhuinnesq
EE: +2uMbri2 akra oks . ML -#2x Mox 12 voor mam
LT: + 25 Mex b2 langui IT: ke W12 per finestra
PL: =2u Max12 doakna S =2 Midx12 para ventana
2 + 2w M2 pre: ol PT:+2xMénl? para janeia
SK: -+ MEx 11 pre akno T =2 Mix 12 ghall-tiega

Step 13
Seeq 13/ Tinn 134 Tnn 13/ Vaihe 13/ Schrict 13/ Etape 13/ 13, solts / Saeven 13/ 13 Bingsnis £ Knok 33/ Krak 13
Krak 83 /13 1épds / Pasul 13 ! Borak 13 / Korak 13 [/ (rwnka 13/ BApa 13 ¢ Cdim 13 { Stap 13 / Passaggio 13 / Paso 13/
Etapa 13,/ Pass 13

. @
@ BN6x12
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Mot used for sizes L = 1606; 2352
SE: Areznds inte for storekar L = 1605, 1352
Wi: Binukas &bz for stareelser L= Sa0e; 2352
DKz Awendis ikhe til steerelser L= 1608; 2352
Fl: B kdyiend koossa L= 1606; 2352

DiE: Micht veraendet fiir Geofien L = 1606; 1352
PRz Mon utibss pour les talles L = 1606; 3352
L¥: Netiek iemamtots iemenem L= 1608 1151
EE: Ei kasatata suuniste puhul L= 1606; 1552
LT: Menawdojama dydfams L = 1606; 2352
PL: b2 umywane dla rermiéandw L = 1606; 1152
CF: Mepoutiva se prowelkost L= 1606, 2152
5Nz Mepoudiva sa pre velkosti L = 1806; 2152

MET1 @ W=2351 mm
ME1 @W=3098 mm

HU: Bem hesmnilhatd 2z L = 1606, 1352 mdnatekhez
Rz Nu e wtilizeaza pentru dimensiunile L= 1606; 2352
5= Ni uparabljene za velikost L = 1606, 1352
HR: He koristi se 2a welitine L = 1606; 2352
Bz He ce uznonzea 3a pazmeps L= 160G, 1152
(R &cv gpropomosimn oo Eeyin L= 1a06; 1352
IE= NI isaidtear do mhesdeanna L = Tai6; 1352

HL: Kiet gebeuikt vooe maten L = 16i6; 1352
IT: N utslizzat per b2 deenension| L = 1604 1352
ES: Ko 52 utiliza para tamados L= 1606; 2352

PT: Hao utilizade par tamanhos L= 1606; 3352
MT: Mhur uzat ghal dagsijiet L= 1808; 1152







2351/3098

3098

BM 6x12

@ BN 6x12

Install ME4 lower with extra screw if your house W=2351 mm
SE: Installera MEA Fagre med entra skruy om diet tus har bredd W=2151mm

MOz Instatier ME4 lavers med ehotra shoos Buis huset diet hae bredde W=2351 mm

DK: etaller ME Lavere med en eksra skoue, his & hus har bradd e W=2351 mm

Fi: As2nna ME4 akemmaksi ksanuwilla, jos talosi leseys an W=2351 mm OE Insialkere
ME# niedriger mit zusatalicher Schraube, wenn dedn Haus eine Braite von W=2351 mm hat
FR: Ietallez MES plus bas avec une ws suppbd menaee 51 velre matsen 2 une lzegeur de
W=1151 mm

LV Urstadiet MEA zemak ar papliu sknivi, ja |0su majas platuss ir'f=2351 mm

EE: Paigaida ME4 madafamale ksakiruviga, uisinu maja lais on W=2351 mm

LT: Sumontuckite MES femiau 5= papeldomu vardte, j&i sy name platis wra W=2351mm
PL: Lamentu) MEA nizef 2 dodathowy frubg, jedli szerobost twojege domu wynasi
W=1151 mm

£2: Kainstalute MEA nife 5 daldim Lroubem, pokud ma vid dim $ifeu W=1551 mm

SK: Namttalujta MEA niBlie s dalfou shrutko, ak mad v dom Sirky W=2351 mm

HU: Szereld az ME4-£t hajjebb eqy entra csavarral, ha a hazed széessége W=2351 mm
RO esnalafl MEA el jos ou un surd suplimentar dacd oowinta dumneavoastnd an
léfimea W=1351mm

S5k Namestre ME4 nitje 2 dodatnim vijakam, £e je Seina vate hila W=1351 mm

HR: Pastawte ME4 nie s dodztnien wkom ako e Sinna vale kude W=13151 mm

BG: Manmupanre MES mo-HHCKE ©BONhISATENES RAHT, 2K BILEAET A0M W43 LIAPHHI
W=1351 mm

GR: Eywanaamare to MEA yapnhdnepo e emmieoy Plbo £dv T omm oeg Eye ndmog
W=21151 mm

BE: Suitedil MEA nins sle le scrii beetse ma 12 lethead do thi'W=1351 mm

ML: Instabieer MES lager et eem extra schmoed als jous huk e2n breadte baeft van
W=1351 mem

IT: Installa MEA pis in basso con una vite extra se |2 bea casa ha wna langhezza di
W=1151 mam

E%: Ipstala MES mas abago can un comille adcional i bs casa fiess um ancho de
W=2151 mm

PT: Instale ME4 maks sbabm com um parafuso et se a lamura da sua casa for
‘W=E151 mm

MT: Instaila ME4 aktar 1sfel b'viti Zejda pkk d-dar eghek ghandha wisa' 13

W=1151 mm

30
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Mot used for sizes L = 1606; 2352

SE: hrreamds infe far storkekar L = 1606; 2352 HU: Hem Basenéhatd az L = 1608; 2352 mésetekher
HO: Erukes ikke far starelser L = 1608 1352 R0 K se ublizeaz) penteu dimensunile L = Ta05; 2352
Dz Anvendes ikke il steerelser L = 1606; 2352 Sz W uporabfiens m velikost L = 1608; 1352

Fl= B kayteta koossa L= 1804; 152 HER: Me kartsti se 7a welitine L = 1606 2952

DE: Micht verwendet fur Geolen L= 1606; 2350 Bz He ce manonara 3a paamepu L = 1608; 1352

FR= Mo utilisé pour bes talles L= 1a06; 235 Rz dew gpepnquanoesran yio peyeln L= 1506, 2352
LY Metiek lrmantets izménem L = 1806; 2352 1E: K sdidtear de mhésdeansa L = 1508; 2352

EE: Ei kasutata susruste puhul L = 1806, 1352 NL: Miet gpehrekt woor maten 1 = 1604; 1352

LT: Menaudajama dydiams L = Te0s; 1352 IT: Kien utilizzate per bs dimensions L = 606, 1352
PL: Mee wywane dla roomandw L= 1606, 2352 ES: Mo se utliza para tamanas L= 1606; 1352

CF: Mepaoutiva e peo velikosti L = 1606; 2352 PT: Mo etibrado para tamanhos L = 1606; 2358
SH= Nepoufiva sa pre welkosti L = 1606; 2352 MT: Mk uzat ghal dagsijet L= 1606, 2352




ME9 placement

MES-placermyMES-plassenng MEY-placesing SED-sijortus MED-Matze ning/Placement EYMEY novietjumsEY paipetus™EY (Edestymas/Umniepcawsenie MES Umistani MEDUmiestnens MES/
ME? ebalyarés/Amplasare MEYNamestries MEYMEY postadjana/ Nomsgonupane MEY Tomobitnon MES/MES placement/MWE9-plaatsing Foseionam ento MES Colacatidin MES (ol ocagao MES) Toeghed MEY

2351/3098
235173098
2351/3098
—_— = _—
L] i G
—; aco] —
g 2 o -
] f= i ]
= a 2
— E [=—"=]
| = —
_— L —]

1. Push ridge from inside up by 15 mm / 2. Fix the screws
SE= 1. Trpch opp nockpeodian werds mad 05 oo ! L Rist skruvama

90 7. Sk manet opp ira insaiden med 1

D: 1. Seub evaningen . Trammed 15 mm /' 2. Fastgo sinesy

D= 1. Duiic ke e Fiist 11 15 nachi abi Betestge S Srhrauban
FR: 1. Fosgsop i e s | harit g | inienes g 15 mim ¢ 2 P i

LV: 1. Spie b ek kpEes UF sy par Bhy ] IHET e
43 . 1 e 3 v desneale f 4K heusid

17415 1 kg dalls ERATYn 15 mmm oL Pk e waniy

PL: 1. Pepihi { wngiea do gary & 13 mm 5 2L Freymeiu by

O Latlyd ail e 15 mm ¢ 2 Upeiendes Emuty

§K: 1_Jatiaite bkt zuniltrs nahor o 15 mm | L Fyipavats dinatky

Mot used for sizes L = 1606; 2352

SE: Ainvands int for stoelekar L= 1606, 1152 HU: M2m hasamalhand az L = 1606, 2352 memtekhas
M0: Bnskes ke for stormalsar L = T606; 2352 Rl Mu o istibzaaza pentru dievens iunde L = 1506, 1352
DM Areenadas | kke of starelser L= 1506; 2152 Sk Miuporablipno 23 welikesti L = 1606 2352

Fl: B kayteta koossa L = 16D6; 2352 HR: Ke korish 52 22 welidine L = 1806; 2352

DE: Micht verwendet fie Grofen L= 1806; 2352 BiG: He ce uanoniza 33 paasepa L= 1606; 2352

FR: Mon utiksé pour les tailles L= 1606; 1352 GR: Lew ypryospomaielvar yea peyitn L= 1606 152
LV: Kitieh izmantots immdnem L= 1606, 1352 BB Midsasdtear do mbdideanna L = 1606, 2352

EE: B kavatata suunste el L = 1605, 2352 ML Kot gebeulkt voor mates L = 1606; 2351

LT: Henaudojama dyddiams L= 1606; 2352 IT: Mee ubilizzato per le dimensioni L = 1606, 2352
FL: Nie utywane dla rozmiartey L= 1606; 3352 ES: M 52 uniliza paea tamahos L= 1606; 2352

€2 Kapoudivd se pro velikost L= 1608; 1352 P2 o utilizado para tamankos L= 1606; 1152
SH: Mepaudiva sa pre vallost L= 1605, 1152 MT: Mihuazat ghal dadsifiet L = 1606; 1352

i



Silicone

ikl ke Sl b S kS e ipans
Sell by Slibooom 51 emnae Sl kot Sl bea,

Install ridge decors before roof windows
SE Installera nockdekoeer foee takionster

MO Installes menedekar for tavamdesr

[OK: Iecstathar ryqdekarabioner far taguindeer

FI: hsenna harjakoeistaet annen kattockkunaita

OE Installiere Firstverzierumgen var den Dadhdenstem

FR: Bestafler les décars de faitage awant les fenéres da foit

L Uzstaadet keres dekorus pirms jumta logiem

EE Pamalda harja kasnistused enme kabaseaknand

LT Sasmoitu oddte kraago dekoracyas pried stogo langus

FL: Zamoetu) cxdaby kalenicy praed sknami dachowymi

(2: Namstalugte hfebemnové dekiorace pled stieSnimi akey

5K Kainétalujte heebenioeé debaracie pred streSnymi obsami

HU: Sperelje fel & gevincdiszaket a tetd ablakok el

R bestafati decosatiunile coame inaintea ferestrelor de acoperts

Al: Mamestibe grebenshe okraske peed steednims okni

HR: Pastawite ukrasa na sligmenu prije kromih przoea

Bt MoHTUPAHTE AeKopaLiTe 3 fAROTo BE M NONEARSATS NPDS0RLA
GR: EyRaroaTiore T, DITRaaj0eI KD gOoauay, iV and 10 napdSupo opaig;
[E: Suiteddl na maisidchdin dizsebarr mamh ra fuinnesga din

ML Installezr nokdecorates widr de dakamen

IT: Installa e decorazion defa cresta prma dele finestre del tetto

E5 Instala Ins adames de cumbrera amies de las wentanas del teado

FT: Instale as dacoraghes da cumesira antes das janelas do telhade

MT: Installa d-dekorazzjonipst tal-quocata gabel it-twieqgi tas-sagal

Silicone

e
TS 4.Bx19
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* Char 47Kt 45" Sher 45°/Lelbhaa 437 Schmaide 457 Toupez 457 Mogrieziet 45/ Lalka 457
Hupjaubine 45/ Proytes) 45 Res 45°Rag 45°Wag) 45" Tale 45"/ Red 457/ Rk 45 MapeweTa 45/
Kigree 45 Gear 45°/5nij 45" Taglia 457 Corta 435" orte 45° Ayta 457

Silicone



Sliding doors

Skjubdorran SyedarerSkpdadare LivkuovetSchiehettrenFo e coulssamtesrBidamis durve/Lokandaksed /Stumdomes durysDimsd preesewn ePosuné dvefe/Pasums duers)
Talgajtak/AUsi glisante/ Desna wata/Klizna wata/Timbarage spana/Lupbgeied mprec Dairse <l sambad infchuifdewrenPone sooeresnliPuertas oeredesas/Portas de coerer/Bibien H izzerqu

B swn 10x20 SR
BWN 10x20

MBx12 _imemm WEmm

il
® w7
r’
4,8x25 8
Ms
& 8Bx25
il
4,8x25
-

B
N

&

For doors larger than 7T80x1820

SE: P darrar shdere 5 T80 830

MOk For darer storre enn 7RO 820

DIK: Til diore starre snd 78Ia 1 E20

FEY 780120 oleville oville

DIE: Fiir Tiwen grafes als TAOx VA20

Fi: Pawr les Enr!m di plus de 7O VA0
L= Durwim, Kad lielakas par TROCIA2D

EE: Ustele, mis g suuremad kud 7B0: 1820
LT: Didlerdrvéems mi FBOK DD durima

PL: Do ez wigkszych nit 780« 1820

CZ: Pra dwefe vetdl nek TEOxTA20

SK-Pre dvere vidiie ako 7801 E20

HLUE: 7Edx 1820-né nagyobb ajiokhaz

RO Pasrvbru usi mad mari de TEQ2 1820

Sk Za wrats velja od 7801820
HE: Za vrata weda od T80x1E20

BG: 28 ppatu, no-ronesdu o1 7B B20
G No fdpted FL]'MI:FI:EFEI: dxirds TAOx L B2D
IE- Le haghaidh dairse nios rmo nd 7801820
ML: Voor deuren groter dan 780x 1820

IT: Per porte pid grandi di 7RO 1B20

ES: Para pusrtas de mas de 755 1E20

PT: Para portas raiares que TA0x 1820

36 MT: Ghial bikien akbar minn 7801820

/




Roof window

Takfanster Takwndu, Tagyindus, Kattaikkuna T chianster Fendtre de son/ hamis logsKatuseakan/Stog0 langasiOimo dachowe Stietnd cknoyStretng okno/ Tetdabda ki Fereatrd de acopens!
Sarabno okna/Knnmi prozor Tlospeszed npotoped Tapdfupo oviyncFusesog din'lakraam Finestra da tetio/Ventana de teadofJzmla de telhadoy Traga tas-sagaf

4,8x25
@ ‘
1 L1
4,8%25
-
L2
L2

®

y"
4. 8x25 o

o
M8
L3
M7x20 U@
Screw for manual window opener
SE: Skruy far manuel fansteropgnars U Csawar bézi ablsknvindiez
NO: Skne for maseell vindus 3pnar IRD: Serub pentne deschizator manual de ferestre
DM Skeue tf manuel indues3bnaer Sz Wjak za rodmi odpirad okan
Fl= Ruuwi manuaalisella isbenananazfalle HR: Viyak 73 muino atvaran|e prozora
DE: Sckeasbe fur manuellen Feratestfine: IB5: BunT 33 phien OTE3paY M3 NPOZOpEY
FR: Wis poar oovre-fenéire manue| 6lR: Bl v yopoxhimio awoepi mepafipou

—\@

L¥: Skrave mamudlajan loga atverejam NE: Sid le haghaidh uscaltesr fureeoige limbe
EE: Kruwi kisitst avatavzle aknzavamisseadmele IKL: Schroef woor hasdmatige mamopanar

LT: Varftas rankinam lange stidanytuvul IT: Wae per apei-fingstra manuale

PL= Sruba de recznegqo otwieracza okien IES: Tomillo para abridor de ventana manua!

(2: Sroed pro masssilng etvirad oken IPT: Parafisn para abeidor de jarela manual

SK: Shrutia pre masualny atwéral obien MAT: Vi ghall-fiosh mamwali tat-tiega

7
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InTS4,8x19

If in conflict with extension rod, cut out part here

320 mm

160 rim

M4

160 mim
SE 1. 0m det art konflikt ed for ngringsstingen, skar ut es def hae 2. Aewind iste borhilet oo det 2 onflike med
foelangningsstangen.
MO 1. Huis det er 1 konfliks med forlesgalsesstangen, shyeruten del hee 1 bruk borehullat hvis det er | konfhkt med
forlengelesstangen.
0K: 1. Hwis det er | koedbkt med forlen gerstangen, sheer en del ud her. 2. Brug ikke borehulst, fas det e bonflik med
felzngerstangen.
Fl: 1. Jos se on sistinidassa @ikouzrmen kanssa, lekkaa osa pois tagita. 2. Ala kaytd porausreikaa, jos se on rstinidassa
jathovarren kanssa

[E: 1. Fals ex mit der Verlangenngsstange in Konfiks steht, schneaden Sie hier em Stuck aus. 2 Versenden Se das
Babwrlody nicht, wees es mit der Verd asgenmgsstange in Kenfiikt steia,

R 0. 50 cala esten confit awec |a bige d extension, découpez une pantie o 2. Ne pas atilis2e e tou de pergge sicefa ast e
confiit avec la e dextension.

LW 113 fas ir pretrund ar pagasindjuma sten|, izgreeziet dau Sen. 1 Heimantogel urbamu, (4 t2s ir pretrusa ar
pagaindjumasteni.

EE 1. Kuii see on vashanlus pikendustoniga, |digake osa valja siit. & Arge Raostage pewrauku, bet see an vestuos
pikeandustonma.

LT: 1. kit prebtaraufa peaslginimo steypus, ipgaukite dal) &a. 2. Menaudo ke gredumss skybas, jei ji prafiarau
prailginimo stryped

FL: 0. Jedh koldge 2 pratem przediaza jpoym, wyngd cedl tuta). 2. Hie uzysad otwane wennicega, |ed bolidge 2 pretem
praediuzajanym.

(21, Pobud 2w konflikcy s peodledovact ey, vyfingee tist ade. 2. Mepowhivete wriany otvor, poked e v konflikiu s
prodiudmac ol

3K 1Ak je v kanfilde s predlfinwacoa tybos, wyredte Gl te 1 Nepoudbegte vitany obeor, sk j v kondlite s prediiovacou
tylou,

Rt 1. Dacd inted in canflict ou tija de extansie, taat o parte s, 2 N otz gaura de foezg dac intrd In conflict ou bja de
extense.

S 1. Ce jew konliken 7 razémteena palics, redite def tukay 1 Ke wgarabljaste Gvrtne, & o v kenfitkiu 2 BEintvens
palicn

HEL 1. Ao je u sukobe s produdnom Spkeom, @redne dio ovdje. 2. Memajba konstied nepa 22 bubenje aka p w suknbu s
produgnom §ipkom.

B 1. AKD B B ESHANAKT C IULAMATANHAR DT, H3pemeTe wact Tye 1 He wanonzeadne o7e0p 39 npoluBaHe, koe g
KOHAMHET C TROATRNHNA DB

GR: 1. Bdw undgger alrxpauon g€ 1) padda enéxamng, moge £vo phpa £bal. 2. M yen o ponaEL T Ty Tpna S tpnong
el iy ohyigauoe (e o pdfidio exbimanng.

IE: 1 Mt 88 § gromihieadst bais an tlat sineadh, gearr amach cuid asden. 2. Nd hiisdid an poll druiledls ma ti 56§
gounbhleacht lets & todat semadh.

L 1. &ls het m condlict is met de verlengstang snid hier een deel et 2. Gabnak het booegat niet als ket in confict 1s met
e verlengstang

IF: 1. % & i cordlitte com |'2sta di estencione, tagliare ea parte gui. I Kon wtilizzaee il fare i perforazione se & in canfiitto
tom |'asta di pstersimne.

E5: 1. 5 enbra en conflicte com a barra de extenaon, corte wna parte aqul 2. Mo ubfice ef agujen de perforaciée si entra &n
onflictn con & barra de extensidn,

PT: 1. % astivar em conflito com a haste de extensso, oorte wma parte agui. 2. Mao use o feeo se estiver em condlno com a
haste de extansio,

MT: 1. Jekk iloan T kundlitt mal-vima ta' estengeni, aqta’ parti hawn. 2 Tgbamilxuzu mill-togba jekk ibun Fleedlct
mal-viega ta’ estensjonk

2. Do not use drilthole if in conflict with extension rod



-

SE: For dubbefdama

W0 For dohble derer

DK: Til dabbehdare

IA: Kaksinkertaisila ovile
ID: Fiar Dioypipee e

IFR: Powr partes doublas
1L Dusaftdurvian

IBE: Kahepootsatale ustele
LT: Cnvigubroens dunms
IPL: D podwjriych dezw
£ Pro diopté deete

SK: Pre dvojits dyere

40

HW: Doopla ajtikiar

Rl Feering usi duble

8l 2a dwajna wrata
HE: £a dvaokrilna vizta
BG: 3a gzoinn sgamn
GR: N ke mivpreg

[E: L2 haghaidh dowse dibailte
NL: Venr dubbede dauren
IT: Per parte doppie

ES: Para peartas dubles
PT: Parz portes duplas
MT: Ghal bibien dopeyi

—

For double doors
Irstall 1 extra L profile

4xT54.8x25

BWM 10x20

Insert doors into door profile and add

stop

SE: Btk in dberama ( doerpendilan ach lagg tll stopgare
Nik: Sett inn deeene s deeprofilen og begg of stoppese
i Indszt darene | darpeofilen o tiffe) stoppare

Fi: Aseta ovet owen profillin |2 lisia pysiyttimet
[E: Sertzs die Tiren in das Turpeofil eim und fage Stopper hiezu

PRt Insérez bes portes dans e peodil de porte et 2joutez das
butdes

LV lewd etojiet dursis derviu profili un pleviensjiet soppans,
EE: Sisesta uksed uksaprofiili ja lisa stopperid

LT: it habe chumis | dhery prodily ir peidekite stabdiklius
PL=Wistarw drzwi do profilu drzweowego | deda) stopery
(-Wiodte dvede do profilu dvefi a péide|te 2y

SK: Vote dvere do dverehg profilu a pridajte zaraiky

HUE: Helyezze ba a2 aitkat az apdpecdilba, 45 adjon hozza
Utk Ciofkeet

R0: Introducety usle im profilul usii 5i adsegab opettoae

A1 Wstareiba wrata v yrated profil in dodajte zamatke

HR: Umetnite yrata a profil vrata : dodajts grasunike

Bi: Mocragere EpatiTe B ApOdUNG Ha BpaTaTa W gofasete
CTeneps

GR: Exndyere T meme; oo npodpdl Mg naprog ko npoofions
aTin

IE: Cuir ma doirs2 isteach sa phrdafil deeis aqus oar staddin
lets

ML Plaats g dauren in het deurprofial an woeq stoppers ws
IT: Insered de porte nel profile della porta @ aqqiung! fenm
E&: Ineserta bas prsantas en ef perfil de la puerta y afade topes
PT: Insiz & portes no perfil da porta @ adidon: batentes
T Dzl ib-biben fil-profi tal-bieh w 2id Fistioppers




Window Crossbars optionan

Fonstessprojs (wabfntthVindusspeoss er [val girat)Vindeasspenssar (walgfeit)kleananstkot {valineain es) Fenstersprossen [optional)iCroisilians de fersitre (optannell/Logu Skersatas {péc vales)!

Kb ristlanid (valiule}/Lango skerssal (pasinnkting] Saprasy okienne (apcjonalnel! Dkenni pfitky (rolneind|Okensd peipdiy (oiitelng]/Ablak csatiidces (opoionale ) Traverse de fereasted (sptunall
(Hzns ke pracke {nectwemalProzomske prede (opoiosalno) Msozogeunn npeuns [no wibog)Eraupobexibe; mpoBigau inpoagpekd] Ceosrdilll fignnaoige (nghnad) Rammedes [optoneal |/
Traversines dellz finestra [opewnale)/Bamtes de ventana jopoonall Travessas da janela (opaanall ‘Gradilp tat-tiega (fkultattis:

Glue to the window

SE: L i fmstest
FEL. L bl winifuei

[ Lim pd wired et

F: Liimiaa ikhun aan

[FE: Kl am Fengter e
Fi: Lol sun s femdom
1: Limfies poe lngz

EE: Linms almala

LI Khjuei pre fingo

I'L: Peayikley do abea

{2: Fhkepi2 neckno

S Palegan iz oboe

1 Ranced ar ablikea
T Lipiti pe fersasied

9 Prilegste na nkng

18 Ll pite ma proaer
Bz Janemsve Fepp spaaopeds
(:R: Kohhone ore nogddupg
IE: Giraemaigh den fhuimmneog
HL: Liem op het raen

1. leen |l e frestza

E4: Pena 2 la wenfana

I'5: Cole i janeda

AT Wakial mat-tiega
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ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the special
screw into the profile

SE: 1. 54t inspecialskruven | profilen / 2. Vrid den 907/ 3. Fast tillbehioret och sakra det
med en mutter

NO: 1. Selt den spasielle skruen inn | profilen / 2. Deel den 907 / 3. Fest tilbeharet og
sikre det med en mutter

DK: 1. Indsz1 specialskruen | profilen /2. Drej den 90° / 3. Fastgor tilbehorat 0g spzend
det med en matrik

FI: 1. Asetaerlkoisruuvi profiillin / 2. Kaannd sita 907/ 3. Kiinnita lisavaruste ja varmista
se mutterilla

DE: 1. Setzen Sie die Spezialschraube in das Profil ein [ 2. Drehen Sie sie um 07/ 3.
Befestigen Sie das Zubehior und sichem Sie es mit einer Mutter

FR: 1. Inséirez la vis spéciale dans e profil / 2. Tournez-1a de 90° / 3. Fixez "accessoine et
securisez-le avec un ecrou

LV: 1. levietajiet specidlo skrivi profild [ 2. Pagrieziet to par 907 / 3. Plestipriniet
piederumu un nostipriniel to ar uzgriezni

EE: 1. Sisestage spetsiaaline kruvi profiili / 2. Poorake seda 907 / 3. Kinnitage tarvik ja
fikseerige see mutriga

LT: 1. |statykite spacialy varkty | profil] / 2. Pasukite jj 907 [ 3. Pritvirtinkite prieds ir
pritvirtinkite jj verile

PL: 1. Wz specjalng Srube do profilu / 2. Obrid [ 0 90° f 3. Praymocuj akeesorium |
zabezpiacz je nakretka

CZ: 1. Vlodte specialni Sroub do profilu / 2. Otodte jej 0 90°/ 3. Plipeynéte pisluenstvl
a zajistéte jef matici

SK: 1. Vlodte Specidln skrutku do profilu / 2. Otofte ju 0 90° /3. Pripevnite prisluienst-
w0 & 2aistite ho maticou

2. Turn it 90°

3. Attach the accessory
and secure it with a nut

HU: 1. Helyezze & specidlis esavart a profilba / 2. Forditsa el 90°-kal /3. Rigzitse a
tartozekot, €s biztositsa anyaval

RO: 1. Introducets surubul special in profil / 2. Rotiti-| 13 90° / 3. Atasati accesoriul &
fiati-l cu o piulitd

Sl: 1. Vstavite poseben vijak v profil / 2. Obrnite ga 22 90° / 3. Pritrdite dodatek in ga
zavarujte z matico

HR: 1. Umetnite poseban vijak u profil / 2. Okrenite ga za 907/ 3. Pridvestite dodatak
i usigurajie ga maticom

BG: 1. NocTasete cnewnaniur BAKT B npoduna [ 2. 3assprere ro wa 90° / 3,
MpUkpeneTe SkeeCoapa i ro SakpenseTe ¢ raka

GR: 1. TonoBzrrate v abikn Bida ato npoglh / 2. Mepotpagre m kata 90° / 3.
Drepewone to eEdprnpa wol aopahiote 1o pe noefyad

IE: 1. Cuir an serid speisialta isteach sa pheoifil / 2. Cas € 907 3. Ceannail an gabhalas
agus daingnigh & le tng

NL: 1. Plaats de speciale schroaf in het profiel f 2. Draai hem 907/ 1. Bevestig het
accassolre en zel het vast met een moer

IT: 1. Inserire |a vite speciale nel profilo / 2. Ruotarla di 907 / 3. Fissare Faccessario e
bloccarla con un dada

ES: 1. Inserte el tornille especial en ef perfil / 2, Girelo 907/ 3. Cologue el accesorio y
fijelo con una tuerca

PT: 1. Insira o parafuso especial no perfil £ 2. Rode-o 90° / 3. Fixe o acessirio e
prenda-o com uma porca

MT: 1. Daffial ll-vit spedjali fil-peofil / 2. Dawwaru 90° / 3. Wahhal l-actessorju u
ssikkah bigew:



EN

WIND WARNING

The manufacturer assumes no responsibility for damage
caused by streng winds or storms. The structure must be
secured according to the fastening options specified in the
assembly instructions. During storms, all doors and
windows mast ba closed.

SHOW WARNING

Snow must be removed regularly from the roof Excess
snow load may cause structural faifure. Damage caused by
snow overload is not covered by warranty.

DK

VINDADVARSEL

Praducenten patager sig intet ansvar for skader fordrsaget
af kraftig vind eller storm.

Konstruktionen  skal  slkres | henhold Ul de
fastgerelsesmuligheder, der er angivet | manteringsvejled-
ningen.

Under storm skal alle dere og vinduer veere lukkede.
SNEADVARSEL

Sne skal femes regelmassiot fra taget.

For stor snelast kan medfore kenstruktionssvigt

Skader fordrsaget af for stor snelast er ikke dakket af
garantien.

FR

AVERTISSEMEMNT VENT

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommag-
£5 Calseés par des vents forts ou des tempétes.

La structure doit &tre fixée conformément aux options de
fination indiquées dans les instructions de montage.
Pendant les tempétes, loutes les portes el fenétres doivent
elre fermees.

AVERTISSEMENT NEIGE

La nefge doit &tre ratirée régulizremnent du toit.

Une charge de neige excessive peut entrainer une
défafllance de la structure.

Les dommages causés par une surcharge de neige ne sont
pas couverts par la garantie.

LT

[SPEJIMAS DEL VEJO

Gamintojas neprisiima atsakomybes ul zala, kurig sukele
stiprus vejas ar udra.

Kanstrukeija turi bt pritvirtinta pagal mentavimo
instrukeijoge nuredytus tvirtinimo bidus.,

Per audrg visos durys ir fangai turl bot uidaryti.
[SPEJIMAS DEL SNIEGO

Snieg nuo stogo reikia reguliarial nuvalyti.

Per didelé sniego apkrova gali sukelt] konstrukeljos
pakeidimy.

Sniego perkrovos sukelta Zala néra dengiama garantijos.

SE
VINDYARNING

Tillverkzren tar inget ansvar for skader som orsakas av
starka vindar eller stormar.

Konstruktionen maste sdkras enligt de fastalternativ som
anges | monteringsanvisningen.

Under stormar maste alla dorear och finster vara stangda.
SHOVARNING

Sni maste regelbundet aviagsnas fran takel

Fir stor sndbelastning kan orsaka konstruktionsskador.
Skador som orsakas av fr stor sndbelastning omfattas inte
av garantin,

Fl

TUULIVARDITUS

Valmistaja ei vastaa woimakkaan tuulen tal myrskyn
alheuttamista vahingoista.

Rakenne on kiinnitettdvd asennusehjeissa mdariteltyjen
kiinnitysvaihtoehtejen mukaisesti,

Myrskyn aikana kaikkien ovien ja ikkunoiden on oltava
suljettuina.

LUMIVARDITUS

Lumi on pofstettava katelta sdanndllisest,

Liiallinen lumikuorma vol aiheuttas rakenteen vaurioity-
mise.

Lumikuorman aiheuttamat vauriot eivdl kuwlu takuun
piriin.

v
BRIDINAJUMS PARVEIU

Rafotdjs neuznemas athildibu par bojajurmiem, ko izraisijis
stiprs wéjs vai vétra.

Konstrukcija janostipring saskana ar montadas instrukgja
noraditajam stiprindianas fespéjam.

Wetras laika visim durvim un logiem jabal aizvértiem.

BRIDINAJUMS PAR SNIEGL

Snibegs no jurmta janotira regular.

Pirmériga sniega  slodze var izralsit  konstrukeijas
biojajumus.

Uz bojtjumiem, ko izraisijusi parmériga sniega slodze,
garantija neattiecas.

PL

OSTRZEZENIE PRIED WIATREM

Producent nie ponosi cdpowiedzizlnosel za szkody
spowodowane silnym wiatrem |ub burza.

Konstrukeja musi by zabezpleczana zgodaie 2 apejami
mocowania okreslomymi w instrubci montaiu.
Podezas burzy wszysthie drzwi | okna muszg byc
zamknigte.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SNIEGU

Snieq nalery reqularnie usuwat z dachu.

Nadmierne obcigkenie sniegiem moze spowodowad
uszkodzenie konstrukeji.

Uszkodzenia spowodowane nadmizrmym obeigzeniem
smiegiem nie s3 objete gwaranca.

NO
VINDYARSEL

Produsenten patar sag ikke ansvar for skader forarsaket av
sterk vind edler storm.

Konstruksjonen ma sikres | henhald til festemulighetene
som er angitt | monteringsanvisninger,

Under storm ma alle darer og vinduer holdas lukket.
SHOVARSEL

Sno ma flernes regelmessig fra laket

For stor snabelastning kan fore tl strukturell svikt.

Skader forarsakel av for stor snebelastning dekkes ikke av
garantien.

DE

WINDWARNUNG

Der Hersteller Ubernimmt keine Verantwortung fir
Schaden, die durch starken Wind ader Sturm verursacht
werten.

Die Konstruktion muss gemdl den in der Mentageanlel-
tung angegebenen Befestigungsmiglichkeiten gesichert
werden,

Wahrend efnes Sturms miissen alle Tiren und Fenster
geschiossen sein.

SCHHEEWARNUMNG

Schnee muss regelmaCig vom Dach entfernt werden.

Eine zu hohe Schneelast kann u einem strukturellen
Versagen fihren.

Schaden durch Schneelast sind nicht von der Garantie
abgedeckt.

EE
TUULEHOIATUS

Tootja el vastuta tugevast tuulest vol tormist pohjustatud
kahjustuste eest.

Konstruktsioon tuleb kinnitada vastavalt paigaldusfuhen-
dis toodud kinnitusviimalustele.

Tormi ajal peavad kaik uksed ja aknad olema suletud.

LUMEHDIATUS

Lumi tuleb katuselt regulaarselt eemaldada.

Liigne lumekoormes widb pohjustada kenstruktsioond
purunemise.

Lumekoormusest  pohjustated  kahjustused el kuulu
garantii alla.

Z

UPOZORMENI NA VITR

Viyrobee nenese edpovednast za Skady zplsobené silngm
vétrem neba boufl.

Kanstrukce musi byt zajisténa podle moEnostl upevnéni
uvedenych v montaEnim navadu.

Béhem boufe musi byt viechny dvefe a okna zaviend.
UPOZORNENI NA SNIH

Snih musi byt ze stiechy pravidelng odstrafovan,
Nadmérné zatitenl snéhem milfe zplsoblt poruienl
kanstrukee,

Na Ekody rplsobené nadmérnym zatibenim snéhem sa
zaruka nevetahuje.

43



5K

UPOZORMENIE MA VIETOR

Wyrobea nenesie rodpovednost za skody sposobené silmjm
vetrom alebo birkou.

Kondtrukcla musi byt zabezpacend podla moZnosti
upevnenia uvedenych v montainom ndvode.

Potas biirky musia byt vietky dvere 2 oknd zatvorené.
UPOZORNENIE NA SHEH

Smeh sa musi 2o strechy pravidelne odstrafovat,
Nadmerné zataZenie snehom maZe sposabil porudenie
kandtrukeie.

Na tkody spisebend nadmernym zatalenim snehom sa
Zzaruka nevelahuje.

Sl

OPOZORILD GLEDEVETRA

Proizvajalec ne prevzema odgovormosti za Skade,
povzrodeno zaradi modnega vetra ali neurja.
Kanstrukeija mora biti pritrjena v skladu 2 moZnostmi
pritrditve, navedenimi v navadilih za montato.

Med neurjem morajo biti vsa vrata in okna 2apria.
OPOZORILD GLEDE SHEGA

Sneq je treba redno odstranjevati s strehe.
Prakomerna sneina obremenitey lahko poverodi poruditey
kenstrukedje.

Skada, poverotena zaradi prekomerne snedng
abrzmenitve, ni krita z garandjo.

GR

MPOEIAONDIHEN ANEMOY

0 poraskevadt; ey gépa kapio L iun yia (g nou
npokahoivTan and wyupods avépoug i katalyides,

H wamaokeur) mpEmer vo eoqEbile o oupmpLwe e Tig
EMADYEC ODTEPEWTNE 00 QVOPEpOVTaLoTIE ehnylec
quvappehdynare.

Kend 1y budrpeso kotanyibuy, dheg o ndgres ko e
napdfupa npEn va napapevauy Kheord.
MPOELAONOIHER KIONIOY

Ta yidvi mpénEL va anopakpiveTal TAKTIKG ang T FTey.
To unepPeduwd goptio yioviol Lnope va npoxakéos)
artoyia TE KOTAKEURL,

Inuée mou nperdahodvrar and vnepfolikd poptio oviod
dev gakinTovra and v syyinon.

IT

AVVERTENZA VENTO

I produttore non sl assurme alcuna responsabilita per
danni causati da forti venti o tempeste.

La struttura deve essere fissata secondo be opzioni di
ancoraggio specificate nelle istruzieni di montaggio.
Durante le tempeste, tutte le porte e le finestre devono
rimanere chiuse,

AVVERTENZA NEVE

La neve deve essere imossa regolarmente dal tetto.

Lin carico eccessivo di neve pud causare |l cedimento della
struttura.

| danni causati da un sevraccanco di neve non sono coperti
dalla garanzia.
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SZELRE VONATKOZO FIGYELMEZTETES

A gyartd nem vallal felelosséget az erds szél vagy vihar
ohaozta kdrokert.

A szerkezetet 3 szerelésh itmutatiban megadott rogzitesi
lehetoségek szerint kell rogziteni.

Vihar idején minden ajtat és ablakot 2arva kell tartani.
HOTERHELES] FIGYELMEZTETES

A havat rendszeresen el kell Wavolitani a tetdrdl.

A tdlzott haterhelés 3 szerkeret meghibdsoddsat
okazhatja.

A tilzott haterhelés okozta kirokra a garancia nem terjed
ki.

HR

UPOZORENIE WA VIETAR

Proizvodat ne preuzima odgovornost 2a Stetu uzrekovanu
jakim vjetrom ili olujem.

Konstrukelja mora biti osigurana prema magucnostima
prifvridivanja navedenima u uputama 23 mantaiu.
Tijekom oluje sva vrata | prozor moraju biti zatvoreni.
UPOZORENIE MA SHUEG

Snijeq se mora redovito uklanjat s krova.

Prekomjerno oplerefenje snijegom moZe werokovati
urudavanje konstrukcije,

Steta uzrokovana prekomjernim opteredenjem snijegom
nije pakrivena jamstvom.

IE
RABHADH GAOITHE

Mi ghlzcann an monardir aon fhreagracht as damaiste 2
tharlaionn de bharr gaotha ldidre nd stoirmeacha.

Mi mar an struchtiir a dhaingnid de réir na roghanna
ceangail atd sonraithe sna treoracha tiongil.

Le linn stoirmeacha, ni mar gach doras agus fuinneog a
bheith dinta.

RABHADH SNEACHTA

Hi madr sneachta a bhaint den dion go rizlta,
D'fhéadfadh teip struchtirach & bheith mar thoradh ar
ualach lomarcach sneachta.

Mi chumhdaitear damdiste de bharr ré-ualaigh sneachta
fanin bhardntas,

ES
ADVERTENCIA SOBRE ELVIENTD

Bl fabricante no asume ninguna responsabilidad por
danos causados por vientos fuertes o tormentas.

La estructura debe asequrarse de acuerdo con las apclones
de fijacion especificadas en las instrucciones de montaje.
Durante las tormentas, todas las puertas y ventanas
deben permanecer cerradas.

ADVERTENCIA SOERE LA NIEVE

La nieve debe retirarse reqularmente del tejado.

Una carga excesiva de nieve puede provocar el fallo
estructural.

Los dafies causados por una sobrecarga de nieve noe estdn
cublertos por la garantia.

RO

AVERTISMENT PRIVIND VANTUL

Productorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele
cauzate devantun puternice sau furtuni.

Structura trebude fixats conform optivnilor de prindere
specificate in instructiunile de montaj.

In timpul furtunilor, toate usile si ferestrele trebuie 4 fie
inchise.

AVERTISMENT FRIVIND ZAPADA

Tipada trebuie indepdrtata regulat de pe acoperis.
(incdrcare excesiva cu zapada poate provoca cedarea
structuri.

Daunele cauzate dé suprasarcing de zipada nu sunt
acoperite de garantie.

BG

MPEOYNPEXAEHWME JA BATEP

MpoUIBOARTENAT HE HOCH OTTOBOPKOCT 33 LYETH,
MEAYHHEHM BT CHIEH BATED Wim Gypa.

KoncTpykuwaTa TpAGsa B2 Ghe S2KPENEHA ChlaCHo
ONLUWTE 23 3a8peNBaHe, NOCOYEHN B HHCTRYRLMATE 33
MOHTaH.

Mo Bpesse Ha Bypa BOMYKKM BPaTH U Npozopy M TpAbES A
Db/AT JETEOPEHM.

MPEOYIIPEREHIAE 34 CHAT

CHerwr Tpatiea pa ce oTCTPaHABE PEQUEKD OT NOKPHEA.
MpeKoMepHoTo HATDEAPEAHE OT CHAT MOKE f3 NDBELE B0
NOBPENE H KOHCTPYKLMATA,

LWeTute, NPHYMHEHN OT NPEROMEPHD HATOR PEAHE 0T
CHAT, HE (2 NOKPUBAT OT FAPEHLHATA.

NL
WINDWAARSCHUWING

De fabrikant aanvaardt geen verantwoardalijkheid voor
schade veroorzaakt door harde wind of storm,

De constructie moet warden gezekerd volgens de
bevestigingsmogelijkheden die in de
mantagehandleiding zijn gespedficeerd.

Tipdens storm moeten alle deuren en ramen gesloten zijn.
SNEELWWAARSCHUWING

Sneeuw moet regelmatig van het dak worden verwijderd.
Owermatige sneeuwbelasting kan leiden tol structiree]
falen.

Schade veroorzaakt door overmatige sneeuwbelasting
valt niet onder de garantie.

PT
AVISO DEVENTD

0 fabricante naa assume gualguer responsabilidade por
danos causadas por ventos fortes ou tempestades.

A estrutura deve ser fixada de acorda com as opedes de
fiwagan especificadas nas instrugdes de montagem.
Dwrante tempestades, todas as portas @ janelas devem
permanecer fechadas.

AVIS0 DE NEVE

A neve deve ser removida regularmente do telhado,
Uima carga excessiva de neve pode causar falha estrutural.
(s danos causados por sobrecarga de neve ndo sao
cobertos pela garantia.



MT

TWISSLIA DWAR IR-RIH

Il-manifattur ma jerfa’l-ebda responsabbilts ghal hsarat
ikkawizati minn rifi gawwi jew maltempati.

Listruttura ghandha tkun imwahifila skont l-ghazliet &'
twahhil specifikati fl-istruzzjonijiet taHimmuntar,

Matul il-maltempati, il-bibien u t-twieqi kellha
ghandhom jibgghu maghluga.

TWISSLIA DAWAR 15-5ILG

Is-silg ghandu jitneffia regolarment mis-sagaf.

Taghbija eccessiva la"silg tista’ Lkkawiia Rsara strutturall.

Hsarat Ikkawiati minn taghbija 2ejda ta'silg mhumiex
koperti mill-garanzija.
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